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Almomauuﬂ. Tonamue 6e3oxeusaieHmubix AeKCuKu u peaﬂuﬁ eblpaosicaem YHUKAIbHble
KYJbmypHble XapaKkmepucmuKku, npakmuku u KoLryenyuu, xapakmepHbvle o KOHKpPEemHO2O A3blKa U
KYyJlbmypebl. B smom uccrneoosanuu mwi usydaem bezoxeusaienmuble JeKCUKU aHSAUUCKO20 U
y35€KCK020 A3bIKOE, umoowl 6bUSICHUMb, KAK 9mu JUHceUCmu4yecKkue pasiudus qbopfwupy}om
6blpAadiCeRUEe U sOCnpuUAmUe 3HAYECHUA HA 0boux A3viKax. CpaeHueaﬂ u npomueonocmaeiisisl 1€KCUuKy
oamux deyx A3bIKOB, Mbl CMPEMUMCI PACKPbIMb OCHOB6HbLE KYIbNYPHLLE 6/IUAHUA U TUHCBUCMUYECKUE
MEXAHU3IMbL, Komopble Cl’lOCO6CI’I’l6y10m ux pasiuvynsbiM JIeKCU4YeCKum cmpyKmypam. BﬂaZOOClp}Z
amomy CpAaGHUMENbHOM) AHAIU3Y Mbl Haoeemcs yeﬂy6umb Haule NnOoHUMAHUeE A3blKOB0O2O
PA3HO00PA3UsL U YIYVHUUMb MENHCKYIbMYPHOe 0OujeHue.

Knroueevie cnosa. bezskeusanenmmole cuosa, peaiuu, KyjlbmypHole OCO5€HHOCI’}’W, CI’lOCO5,
nepe@od, HaZ/ﬂ/lOHaJZbelIZ Kojqopum, mpanciumepayus, A6J1EeHUA, A3bIKOB0OE pa3luvdue.

Annotation. The notion of non-equivalent words and realias expresses the unique cultural
characteristics, practices, and concepts that are specific to a particular language and culture. In this
study, we examine non-equivalent lexicons in English and Uzbek to explore how these linguistic
differences shape the expression and perception of meaning in both languages. By comparing and
contrasting the lexicons of these two languages, we aim to uncover the underlying cultural influences
and linguistic mechanisms that contribute to their different lexical structures. Through this
comparative analysis, we hope to deepen our understanding of linguistic diversity and enhance
intercultural communication.

Key words. Non-equivalent words, realias, cultural characteristics, method, translation,
national colour, transliteration, phenomena, linguistic difference.

Introduction.
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Non-equivalent words are those that do not have direct counterparts in another language, often
due to cultural, historical, or social reasons. Realias, on the other hand, are specific cultural elements
or phenomena that are inherent to a particular culture and may lack direct equivalents in other
languages. This phenomenon highlights the rich diversity of human experience and the specific ways
in which different cultures have developed language to express their unique worldviews, traditions,
and social structures. Non-equivalent words and realias are important for understanding the nuances
and intricacies of a culture, as they often embody concepts, values, and behaviors that are specific to
a particular cultural context. When translating non-equivalent words and realias, it is crucial to
consider the cultural significance and context of these terms. Translators may need to employ various
strategies, such as paraphrasing, cultural adaptation, footnotes, or explanations, to convey the essence
of these concepts in a way that is meaningful and relevant to the target audience, while also preserving
the original cultural nuances. Recognizing and understanding non-equivalent words and realias is
fundamental in promoting cross-cultural communication and fostering a deeper appreciation for the
rich tapestry of human culture and expression. It underscores the importance of linguistic and cultural
sensitivity in the process of translation and highlights the distinctiveness and richness of each
language and culture.

Methods and results. In linguistics, many scientists have conducted research on non-
equivalent lexis and realias, and each of them interprets these terms differently. However, all of them
emphasized that they represent the national-cultural color. According to the linguist V.N.
Komissarov, "non-equivalent lexicon is found mainly among neologisms, among words naming
specific concepts and national realias, as well as among little-known names and titles that
occasionally need to be created during the translation process."*

In his work "Theory of translation (English and Russian)", Z.G. Proshina writes that non-
equivalent words mean concepts that do not exist in a language and a certain language culture. Such
words are sometimes called untranslatable or unexplainable words.?

In the original book Do’konlar yopiq bo’lsa ham choyxonalar ochiq, kishilar o’rtaga
“O’tgan kunlar” gulxan solib, choyxonachining bachchasini gohi o’zlariga xon
(A.Qodiriy) ko’tarib va gohi “xon qizi” deb ham qo’yadirlar. Xon

saylag’uchilar orasida yosh yigitlar bor bo’lganidek, katta sallalik
mullanamolar, yetmish yoshliq keksalar ham ko’rinardilar.....3

In the English Although the shops were already closed, the chaikhanas were
translition of the book crowded. Fires burned in the teahouses, the customers were
“Days gone by” enjoying themselves, elevating the chaikhana bacha to the status of
(K.Ermakova) khans or suggesting they impersonate the khan’s daughter.

Revelling in the game “choose a khan”, “the electoral body”
included youngters, mullah with sizeable turbans on their heads, old
men un their seventies....*

If we pay attention to the following example, the word "Choyxona" is translated with the
method of transliteration as “chaikhana” and it is considered to be non-equivalent lexicon in other
languages, and it is very difficult to find an alternative to it in the translated language. Because the
“choyxona” is one of the places that express the high cultural ties that are ingrained in the blood of
the Uzbek people. An Uzbek chaikhana is a public place where people can drink tea, have a meal,
and relax and the main object to boil the water for tea is samovar. For the Uzbek people, the chaikhana
is not only a place to drink tea, but mainly a place where men gather to relax, eat and talk. The main
dish is pilaf, which is prepared by the men themselves. We can even see that this tradition continues

! Komuccapos, B. H. Teopus nepesona (muarsuctideckue acnextsl) / B.H.Komuccapos. - M.: Beicmras mkona, 1990. -
253 c.

2 Proshina, Z. Theory of translation (English and Russian) / Z.Proshina. —Vladivostok: Far Eastern University Press, 2008
-277p

3 Abdulla Qodiriy “O’tkan kunlar”, T. Navro’z,-2019.-39 b

4 Abdulla Qadiri “Days gone by” translated by Carol Ermakova. Nouveau Monde editions, Paris, -2018. 42p
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today. It should be mentioned here that when we translate the word "chaikhana™ in English with the
method of transliteration, we cannot replace uzbek word “chaikhana” with English “teahouse”
because it is very difficult to convey the national color of the word “chaikhana to the reader through
the word "teahouse". But English word “teahouse” convey different meaning connected with English
culture.

English original book I shall send for my clothes when I get to Longbourn; but | wish
(“Pride and prejudice” you would tell Sally to mend a great slit in my worked muslin gown
by Jane Austen ) before they are packed up.*

In the uzbek translation | Longbornga borishim bilan ko‘ylaklarimni olib kelishga

of the book “G*‘urur va odam yuboraman. Lekin ularni taxlab qo‘yishdan oldin
andisha”(Muhabbat Salli mening anavi_yupga ko ‘vlagimdagi so‘kilib ketgan
Ismoilova) chokni tikib qo‘ysa, yaxshi bo‘lardi.?

In the following passage, the word "muslin gown" is translated as "yupqa ko‘ylak" in Uzbek,
but in order to explain its full meaning, it is necessary to be familiar with English culture. A muslin
gown in English culture typically refers to a lightweight, loose-fitting dress made of muslin fabric.
Muslin is a plain-woven cotton fabric that is soft and breathable, making it ideal for warm weather
clothing. Muslin gowns were popular during the Regency era in England, which was during the early
19th century, and were often worn by women of higher social status for both everyday wear and more
formal occasions. These gowns were usually simple in design, with empire waists, long sleeves, and
delicate embellishments such as lace or embroidery. Today, muslin gowns are still sometimes worn
as part of historical reenactments or costume events. In this point, we should mention that we can’t
change English realia “muslin gown” to any Uzbek word, in this case the translator is demanded to
give definition of this word according to the context. In this case, its cultural characteristics will be
clear to the readers.

Conclusion.

In conclusion, the comparative analysis of non-equivalent words and realias in English and
Uzbek languages provides valuable insights into the complexities of translation and cross-cultural
communication. While both languages present unique challenges in capturing the nuances and
cultural specificities of certain words, the study highlights the importance of context, cultural
knowledge, and linguistic expertise in achieving accurate and meaningful translations. By exploring
the differences and similarities between non-equivalent words and realias in English and Uzbek,
researchers can deepen their understanding of language diversity and contribute to more effective
cross-cultural communication strategies. Ultimately, this comparative analysis serves as a reminder
of the richness and complexity inherent in language, emphasizing the need for careful consideration
and sensitivity in navigating linguistic boundaries.
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EXPLORING EMOTIONAL CONCEPTS: UNDERSTANDING THE MULTIFACETED
LANGUAGE OF HUMAN FEELINGS
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Abstract. In modern linguistics, special attention is paid to the study of traditional features of
the language. One of the most important tasks is to study the reflection of the forms of cultural life of
various ethnic groups that arose in the linguistic direction. Emotions are fundamental aspects of
human experience, shaping our perceptions, behaviors, and relationships. From joy to sadness, anger
to love, the spectrum of human feelings is vast and complex. In our quest to understand the intricacies
of emotional experience, researchers have identified various emotional concepts that help us express
and comprehend the rich tapestry of human emotions. This article delves into some key emotional
concepts, shedding light on their significance in elucidating the nuances of human feelings. Among
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